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HHOHATTA «KPOBHI Y31» B CTPYKTYPI AHITTOMOBHOI'O KOHIEIITY BLOOD

Cmammio npucesiueno 00CHIONCEHHIO NOHAMMISL «KPOGHI Y3Uy K CKAAOHUKA AH2IoMO6H020 Konyennty BLOOD. [Ipoananizosaro
JIeKCUYHI 00UHUYT, Wo 8epOanizyromp yetl heHoMeH, Ma BUABTIEHO U020 JTIHEBOKYIbIMYPHY CNeyuqiKy.
Knrouosi cnosa: nexcuuna oounuys, ¢ppaseonoiuna 00unuys, KOHyenm.

Hoegaxkosckaa O. H. Ilonamue «Kpoenbvie y3v1» 6 CmMpyKmype an2ioa3viunozo konyenma BLOOD. — Cmamus.

Cmambs nocesiueHa uccied08anu0 NOHAMUsL «KPOGHBLE Y3bl) KAK COCMAGHOU Yacmu anenosazviuno2o konyenma BLOOD. Ilpoa-
HAIU3UPOBAHYL IeKCUUeCKUe eOUHUYbL, 8epOatusyiouie OaHHbIN PeHOMEH, U 8bIABLEHA €20 TUHSBOKVILINYPHAA CheyUpUKA.
Knrouesvle cnosa: nexcuueckas eounuya, (pazeonocudeckas eOunuyd, KOHyenmn.

Novakovskaya O. N. The notion “blood bonds” in the structure of the English concept BLOOD. — Article.
The given article deals with the investigation of the notion “blood bonds” as a part of the English concept BLOOD. Lexical units
that verbalize the given phenomenon have been analyzed in the article and the disclosure of the linguacultural specifics of this

notion has been established.
Key words: lexical unit, phraseological unit, concept.

OnHi€l0 3 TOMIHYIOYMX HAyKOBHX IapajurM Cy-
JaCHOTO TTOJIIITApagUTrMaJbHOTO CTaHY JIIHTBICTHKH
CTa€ KOTHITHMBHA HayKOBa MapajgurMa. ¥ Mexkax Tako-
TO TAXOAY A0 BUBYCHHSI MOBU 3HAYHUM iHTEPEC MPH-
TISETHCS BUBYCHHIO TIPOIIECIB KOHIIENITyasi3armii i
Kareropu3ariii JiiCHOCTI MacoBOIO CBimoMicTiO. KoH-
nenryanmizarmito O.C. KyOpskoBa Ha3uBae «OTHUM i3
HaWBaXJTUBIIITNX MPOIIECIB Mi3HABAIBHOI JiSITHHOCTI
JIFOIIMHY, IO TIOJIATaE B OCMUCICHHI HAIXO/DKYBaHOT
1o Hel iHpopMarii Ta MPUBOANTE 0 YTBOPEHHS KOH-
LENTIB, KOHIENTYaJIbHUX CTPYKTYP 1 BCI€T KOHIIETITY-
aJIBHOI CHCTEMU B MO3KY (TICHXiITi ) moauam» [9, ¢. 93].
Mu mnoromxyemocsi 3 BuszHaueHHsM O.0. Ce-
JMBAaHOBOIO TEPMiHA «KATETOpPH3AIisd»: «...Ie Me-
XaHi3M BHBEJCHHS B CTPYKTypax MHCJICHHsI, SKUN
nepeadavae 00’ €qHAHHS MPEJAMETIB 1 SBUII Y BiJIIO-
BiJIHI KJIacu K pyOpuKku ocBiny, copmoBaHi nuis-
XOM M3HABaJIbHOI isTIbHOCTI Iroguau» [5, 377].
Lli mporecu mi3HABaJIbHOI JisJILHOCTI € 0a30BUMHU
MOHATTAMM JUISI KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKUA ChOTO/ICH-
Hs. 3araJbHONPUNHSATHM BBAXKAE€THCS BU3HAYCHHS
korHiTuBi3Ma B.A. MacnoBoi: «Koruitupizam — Ha-
IpsSIM Y HayIli, 00’ €KTOM BUBUECHHS SIKOTO € JIIOJICHKHUIH
PO3yM, MHUCJICHHS 1 TI MEHTAJIbHI TIPOIICCH Ta CTaHH,
K1 3 HUMH TOB’s13ani. Lle Hayka mpo 3HaHHS U IIi-
3HaHHSI, PO CIPUUHATTS CBITY B POLEC AiSIBHOCTI
moaeit» [4, c. 6]. He cynepeunts 1bOMy BU3HAYCHHIO
aymka O.0. CeniBaHOBO, sIKa CTBEPIUKYE, IO «KOT-
HITHBHA JIIHTBICTHUKA PO3IVISIIA€ MOBY SIK Ii3HABaJIb-
HE 3HApsAJ KOJyBaHHS Ta TpaHCopMmallii 3HaAHBY,
Ta HaroJIOIly€ Ha TOMY, I[0 «MOBA € HE JIUIIE BHY-
TPINIHBOI 3JIATHICTIO JIFOJWHU, a W HajJaHa JIIOAWHI
330BHI Ta CTBOPEHA HE3aJIS)KHO BiJl KOHKPETHOTO iH-
JUBia, HAB SI3YIOYM WOMY TIiJI 4ac 3aCBOEHHS CBil
cnoci® Kareropu3ailii ¥ KOHIlENTyami3amii CBIiTy Ta
BHYTPIITHHOTO pe(IEeKCHBHOTO JIOCBIy €THOCY»
[5, c. 32]. Came ToMy B CydacHill JTIHTBICTHIII JIFOAMHA
PO3IIIAAETHCA K TaKa, IO BOJOIE JIHTBOKYIBTYP-
HOIO CBIJIOMICTIO, TOOTO € JIFOAMHOIO HAI[lOHAJBHOTO
MacIiTaoy.

Takoi MyMKH IJOTPUMYIOTHCS OLTBIIICTH HAyKOB-
miB ceorofeHus. 3okpema, B.H. Temist ctBepmxye, 1mo
«ITyx Hapody <...> BiZlOOpakeHHH y MOBI K y KyJIb-
TypHIH Tam’aTi 1boro Hapoxy» [7, c. 235]. CydacHa
nociiganis B.B. KpacHux 3a3Havae: «...He BHITQIKO-
BO CHOTOIHI OCHOBHMM 00 ’€KTOM IOCJIKEHHS € HE
IIPOCTO JIFOJMHA SIK MPEACTABHUK «POAY JFOICHKOTOY,
a sIK TIPEICTaBHUK CBOET KyIBETYpm» [3, ¢. 79].

OTxe, MOBa HaKJIaac MEBHUI BiJOMTOK Ha CIIOCIO
MUCJICHHS JIFOJUHU. TOMY pe3yibTaToOM KOHIICITyaTi-
3amii i Kareropusailii MEeBHUM MOBHHM KOJICKTHBOM
iHpOpMaIlii, sika HaJXOAUTH 330BHI, € (HOPMYBaHHS
y CBIZIOMOCTI IIOTO KOJIGKTUBY €THOCHEHU(IYHMX
ySIBJICHb PO HABKOJIMIIHE CEPEJOBHIIEC — KYJIBTYp-
HO BaXKJIMBUX KOHLENTIB. Y JIHIBICTHII CHOTOAEHHS
KJIACHYHUMU BBAXKAIOTHCS TIYMAUCHHS I[bOTO TEPMi-
Ha O.C. Kybpsxoroto, }0.C. Crenanosum i C.I'. Bop-
Ka4eBUM.

Tak, O.C. KyOpsikoBa BU3HaUa€ KOHIICIIT SIK «OIIe-
paTUBHY 3MICTOBHY OJIMHUIIIO TIaM’ATi, MCHTAJILHOTO
JISKCUKOHY, KOHIICTITYaIbHOT CUCTEMH i MOBH MO3KY
(lingua mentalis), yciei kapTuHU CBiTY, BioOpa)eHoi
B JIOACHKIN micuxiti» [9, ¢. 90].

10.C. CrenanoB Bu3HAYa€ MOHSTTA «KOHIEIT)
TakuM 4yuHOM: «KoHIenT — ifes, mo BKJIIOYAE aod-
CTpPaKTHI, KOHKPETHO-aCOI[iaTUBHI i eMOIIiifHO-OIliH-
Hi O3HAaKH, a TAKOXK CIIPECOBAHY ICTOPII0 MOHSTTS)
[6, c. 41-42]. locnigHUK Ha3UBAa€ KOHIIETIT «3TYCT-
KOM KYJIBTYPH y CBIZIOMOCTI JIFOJAMHW» Ta 3a3Havae,
0 B TaKOMY BUDNIAJI KYJIBTypa BXOAWUTH Y 1i MEH-
TaJIbHUH CBIT [6, c. 43].

VY nmocmiKeHHI MU CITIUPAaEMOCS Ha BU3HAUEHHS
MOHSATTS «KOHUENTY, 3anpononosane C.I. Bopxkaue-
BuM: «KoHIIeNT — 11e Ky/IbTYpHO 3a3HaueHui BepoOa-
JI30BaHMA CEHC, MTPECTABICHUH Y TIaH1 BUPAKESHHS
HHU3KOIO CBOIX peajii3alliii, ssiki OpraHi3oBYIOTb BiJIIO-
BiJIHY JIEKCHKO-CEMaHTHYHY ITapaJInTMY; OIHHHUIIS KO-
JIEKTUBHOTO 3HAHHS, 1110 Ma€ MOBHE BHPaKEHHS 1 Bifl-
3Ha4YeHa €THOKYIBTYPHOIO crietidikotox» [ 1, c. 47-48].
Take po3yMiHHA LHOTO TEPMIHOMOHSTTS MU BBa-
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YKAEMO JIOPEYHUM Ui Hamioi podorn. BoHo He cy-
MEPEYNTh BUIIECHABEICHUM TIyMaueHHSIM, TIPOTe
CYTTEBHUM YHMHOM BIJIPI3HSAETHCS, HA HAIIY IyMKY,
MTOBHOTOIO TIEPENTIKY BaXXIIMBUX O3HAK KOHIIEMTY, a
caMe MOXKITUBICTIO Hioro BepOaizallii, KOJIeKTHBHIC-
TIO 1 €THOKYJIBTYPHOIO CITeH(IiKOTO.

Meta cTaTTi moyisirae y BUSBICHHI W TETaIbHO-
My aHaJli31 JeKCHIHUX OIUHHIIb, IO MPEACTABISIOTH
KOTHITUBHY O3HAKy «KpPOBHI y3U», SIKa € Ba)KJINBUM
ckiagaukoM kormenty BLOOD, Ta BusIBICHHI €THO-
KyJBTYpHOI crieniniku po3yMiHHS 1[Oro (peHoMeHa
AHTJIOMOBHHUM COIIIYMOM.

KpoB 3maBHa Haminanacs cakpalbHO-MariaHoro
¢yHkiiero. 3rigHo 3 6ararbMa CTapoJaBHIMHU Bipy-
BaHHSIMU JIyIla JIFOAUHY Teue B Horo kposi. [1.b. T'ya-
KOB CTBEPIUKYE, IO «CTApOJABHI apXeTUMIUHi ysB-
JICHHSI BU3HAYWJIA KPOB SIK HOCIS MKHUTTEBOI CHJIH,
eHeprii xutTsa» [2, c. 48]. CriocTepekeHHs SIK OCHO-
BHE JDKEPEJI0 OTPUMAaHHs 3HAHHS Ta SK HACIIJIOK
MPUYMHHO-HACIIIKOBE TIyMa4eHHsI MO/ CTBOPHIH
came Take ysABJICHHS: MOpaHEHi, 110 BTpaTwin Oa-
rato KpoBi Ha moii 0010, BTpayaid XHUTTS PazoM i3
KpPOB’10, a OT)KE, Y KPOBi, Ha JyMKY JaBHIiX JIIOHEH,
MICTHIIACS JIFOZIChKA JTyIIIa.

3HauHa KUIBKICTH OOpsiiB BKIOYasa B cede
KpPOB SIK OCHOBHHI KOMIIOHEHT putyainy. Came mum
YABJICHHSIM PO KPOB SIK PiAMHY, IO MICTUTH y COOi
Iy, TIOSICHIOETbCS 0e37114 Mariyaux oOpsIiB BCTa-
HOBJICHHS KPOBHOTO TIOOPATHMCTBA MiXK JIFOJABMH, SIKi
3MIIITyBaJId CBOIO KPOB, @ MOTIM THJIH ii, BBOKAIOYH,
[0 TaKUM YHMHOM BOHHM OOMIHIOBJICS TyIIAMH Ta
BCTaHOBITIOBaJIM KPOBHY, a OTXKE, 1 AYXOBHY CHOPiJI-
HEHICTb.

EtuMorioriyanii anami3 i€l JIEKCUYHOI OQVMHUILI
BKa3ye Ha Te, 1110 YSIBJICHHS PO KPOB K HOCIS CHaji-
KOBOCTI i POJUHHHX CTOCYHKIB Oyno 3aikcoBaHO
B Ti cemantumi me B XIII croxirri. Y XIV cromitri
BHHUKae OUThII crierudikoBaHe 3HAYCHHS — TIPE-
CTaBHHUK CiM’i, TUIeMEeHi, pOauHH. TaKUM YHHOM,
POIMHHI CTOCYHKH 37[aBHA BU3HAYAIOTHCS MOHITTAM
blood B aHIMINCHKIH MOBI, 3aiiMalOTh BaKJIMBE MicC-
I1e B HOro CeMaHTHYHIN CTPYKTYpi Ta € aKTyaTbHIMHU
JUTS aHTIIOMOBHOI criinibHOTH. JIekcema blood Hamiuye
TEKUTbKA JIeKCUKO-CeManmuynux eéapianmis (mam —
JICB), sxi Oe3mocepenHbo ITOB’s3aHI 3 TMOHATTIM
«xpoBHI y3m». Binmosigai JICB y cBoO Yyepry MaroTh
pOo3TraTy’)keHy CHHOHIMITO:

1) moxomkeHHs, pix, ponwHa: lineage, line, line
of descent, descent, bloodline, ancestry, origin,
parentage, stemma, stock, family, family line, folk,
kinfolk, kinsfolk, sept, phratry Ta iu.;

2) pOAMHHI CTOCYHKH, KpOBHI Yy3u: kinship,
consanguinity, blood ties, blood bonds, blood
relation;

3) mpencTaBHUKM OIHOTO POJY, IJIEMEHI, pacH:
kindred, kinsman, kinswoman, kin, next of kin,
ancestor, relative, parent, father, mother ta iu.;

4) BHCOKE, apUCTOKpPATUYHE IOXOMKEHHS: royal

blood, high blood, noble blood, pure blood, blue
blood ta in.;

5) YHCTOMOpONHE TOXOKEHHS (TIPO TBApHH):
pedigree, pure blood, purebred stock, full blood Ta in.

CyCIiTBHO ¥ 010JIOTIYHO BaJKIIUBOIO TS JIFOIUHA
SK JJAHKW COIlIyMY CIIOKOHBIKiB Oyia pempomyKTHB-
HICTh. 3/1aBHA JIIOMWHA PO3YyMiJia, IO 3aJTUIITUTH T10-
TOMCTBO TIicIisI cebe — MPOJOBKHUTH CBil pim. Kpos
y TakoMy BUIAJIKy BijirpaBaliia BelUKe 3HAYCHHS Y
(hopMyBaHHI ySBJICHHS PO €IHICTH poay. Bona po-
3yMisiacsi JaBHIMU SK HOCIH KBITy4OT0, TMHAMIYHO-
ro xxutts. Tak, zexcuuna oounuys (nani — JIO) blood
YTBOpPEHA BiJl MpaiHI0€BpoOINelHchkoro bhlo-to —
that which bursts out (te, mo 0’€ KJIHOUEM) Ta 3a
MIPUITYIIEHHSM JIeSIKUX HAyKOBIIiB, 30kpema B. Cki-
Ta, OB’ A3aHa 3 KopeHeM blow (LBiCTH, PO3KBITATH)
[19, c. 64]. OckinbKu 3TiIHO 31 CTApPOIABHIMHU YSB-
JICHHSIMH B KPOB1 MICTHTBCS JKUTTS, TO U MOSIBa HO-
BOTO XXUTTS TIOB’sI3yBaiacs i3 HUM MOHATTAM. To0-
TO KPOB Y BY3bKOMY CEHCI PO3YyMIETHCS SIK KHTT,
10 MOXJIMBO TMEpeaaTtu cBoeMy Hamanky. Tax, JIO
nepuioi rpynu € 30ipHUMHU Ha3BaMU JJIS TTOHSTTS
POy, TOXO/KeHHsl. BoHun 00’€HaH1 IHTErPAIbHOIO
03HAKOIO B CEMaHTHUYHIi CTPYKTYpi, a caMe HasBHiC-
TIO OJIHOTO CHIJIBHOTO MpPEJKa, BiJl IKOTO ¥je JiHis
cnopignenus. JIO apyroi rpynu 00’eqHaHI Xapak-
TEPHCTHKOIO «POJMHHA Cl'[Opl)_IHeHICTL» 1 BKa3yTh
Ha MOJJIMBICTb HaJIS)KHOCTI A0 OIHOTO pOAY, Kia-
Hy, ciM’1 uepe3 chinbHOTO npenka. Hominanii npen-
CTaBHHKIB OJJHOTO POJY, POJAUHHU YTBOPIOIOTH TPETIO
rpyny JIO.

3romoM IyMKa Mpo €AHICTh POLY OXHOTrO M Bif-
MIHHICTh WOTO Bijl IHIIOrO BU3HAYMUIN MOHATTS PO-
JUHHHUX CTOCYHKIB SIK Mlepejady TOTO CITUTLHOTO, 10
MOTIIO O BM3HaYaTH TEBHUHM Pix 1 BIUIUTUTH HOTO
Bix iamoro. /I.b. ['yakoB 3a3nauae: «KpoB Buctymae
SIK HOCili TeHeTUYHO yCIa/IKOBAHNX SIKOCTEH JIFOIH-
HHU, 00’ €HY0UH monedt onHiel pacw, Harii, pomy.
SIKicTh KpOBI BU3HAYa€ TAKOXK 1HII SIKOCTI JIFOMUHID
[2, c. 42]. Tak, 3rimHO 31 CTapogaBHIM BipyBaHHSIM
KpOB OaTbKiB TepenmaBanacs IXHIM JITAM ¥ Jaui,
Mepearouy TEeBHI SKOCTi, OCOOJIMBOCTI XapakTepy.
B anrmiiicekiit MoBi Takoxk € JIO, o BimoOpakaroTh
1 colLliaJIbHUI acleKT NOXOKEHHS, a caMe «eHEeTHY-
HY» apUCTOKPaTHIHICTh. Tak, HApOMKEeHHS B 3HATHIHN
ciM’1 BU3HAUaJI0 TUTHHY SIK TIPECTaBHUKA 3HATI, TOO-
TO TIOBaYKHE MICIIE B CYCITUTBbHIN iepapXii OyIo 3a1ano
repenyciM GpakToM HapOKEHHS B apUCTOKPATHIHIHN
pomuHi. APHUCTOKPATIS K KyJIbTYPOJOTITHO BaXKIIH-
B CycmipbHUI deHOMEH i bpuTaHii, 3BUYaiiHO,
3HAMIIIa CBOE BiJOOpPakeHHS B YSBICHHI PO pif,
mpo 1o ceiguars JIO geTBepToi rpymu.

Etumonoriuauii a"aniz BusBuB, 110 3 XVI cro-
JITTS YABJCHHA TPO KPOB SK 1MEHTH(IKATOp pOIy
crae 00’eMHIIINM, aJKe BK/IIO4Yae B cebe Ie i ma-
paMeTp YHCTOMIOPOIHOTO ITOXOJKEHHs TBapuH. Taki
JIO yTBOPIOIOTH 1’ SITY BUIEHY HAMH TPYITy MOBHHX
OJIMHUIIb.



76

Ooecorutl ninegicmuynull 8icHux Ne 6, mom 1, 2015

deHOMEeH «KpOBHI y3m» J00pe BimoOpakeHO B
AHTJIIOMOBHIHN (hpa3eoIorii, Mo T03BOJISIE MeTATBHIIIE
HOTO OCHITUTH 3 YpaxyBaHHIM BaKJIMBUX KYIBTYp-
HUX O3HAK, TPUTAMAHHUX IIbOMY SBUIILY.

ImiomaTnaamii OHI TOHATTS «KPOBHI Y3U» B
AHTITIACHKI MOBI BH3HayaeTbes TakuMu DO:

1) blood is thicker than water — KpoB He BoOJa;

2) blood will tell — xpoB cebe TIPOSBUTE;

3) blue blood — 6bnakuTHa KPOB, TOOTO APUCTOKPA-
TUYHE [TOXOKCHHS,;

4) full blood — uncTOKpOBHUI (KiHB);

5) half blood — mronuHa, 3MimaHoi pacu, METHUC,
MyJIaT;

6) mixed bloods —meTuc, mymnar;

7) of (the) blood (royal) — BUCOKOTO (KOPOIIBCHKO-
T'0) MOXO/IKEHHS;

8) of high blood — BUCOKOTO TIOXO/PKEHHS;

9) (own) flesh and blood — pinmHa MIOTH 1 KPOB,
TOOTO O10JOTTYHHIA POIHY;

10) pure blood — aucTonoponHa TBapuHa;

11) royal blood — xoponiBcbKa KpoB, TOOTO TeHe-
TUYHA HAJISKHICTh /10 KOPOITIBCHKOI POTUHH;

12) run / be in one's blood — B xpoBi, TOOTO Brac-
TUBUI KOMY-HeOY/Ib;

13) whole blood — noxo/pkeHHS Bijl OHUX 1 THUX
xKe OaTbKiB.

Sk Oyno 3a3HaveHoO, 3/1aBHA BIpWIIH, IO KPOB BH-
3HaYaJacs sIK O3HaKa CIaJKOBOCTI. [ eHeTHUHY, KPOB-
HY CHOPIAHEHICTh MK AITBMH # OaTbKaMH PO3yMiJIH
SK €IHICTB Iyl y Mexax ciM’i, poay. Jlekcema blood
B OJTHOMY 31 CBOIX JIGKCHKO-CEMaHTUYHHX BapiaHTIB
Mae Taki aediHiuidHi o3Haku: lineage (TMOXOIKEH-
Hs1), descent (TOXOIKeHHs), family (cim’s1). Ha ocHo-
Bi CEMaHTHUYHOTO aHaIi3y APYroro CTYIEeHs CeMeMHU
«lineage» BU3Hauaemo ii sx direct descent from an
ancestor; ancestry or pedigree. OTxe, BBaKanocs,
mo Oe3rnocepenHe MpsiMe TOXOKEHHSI BiJl TPEAKiB
BH3HAYAJIO CITOPITHEHICTh, @ KPOB TIPU I[LOMY CIIYTY-
Baja ileHTH(]IKaTOpoM CIMEHHHX Y3, HOCIEM CIaJIKO-
Boi1 iH(opMarlii, o rnepegaBanacs HACTYITHUM TTOKO-
JIHHSAM BiJI IPE/IKIB.

Y ®O «whole blood» (mocn. He3MilIaHa, MOBHA
KpOB) aKIIEHTOBAHO Ha MPHHIIAII «IITICHOCTI» KPO-
Bi cepen ponudiB. Ha ocHoBi i€l JIO BuHHMKIM cIo-
Bocnony4deHHst whole brother 1 whole sister — pinauit
Opar, cectpa, ToOTO Ti OpaT i cecTpa, y IKHX OfHI i Ti
K OaTbKW, a 3HAYUTh, BOHH MAIOTh «CIILIHLHY» KPOB.
Slkio sk OpaTtH i cecTpu MaJIi OAHY MarTip, IPOTE Pi3-
HUX 0aThKiB a00 HABITAKH, TO iX KPOB ySBIIAIacCs JIATI
HaIOJIOBUHY OIHaKOBO0. Lle BimoOpaxeHo B CIIOBOC-
ToNTy9eHHsIX half brother, half sister — 3Benenwmii opar,
cecTpa, sIKi BU3HAYAIOTh CTIIOPITHEHICTH JIUIIE HAIO-
JIOBUHY: 3a 6aThKOM/MaTip’10.

Y @O blood is thicker than water 31CTaBISIOThCS
IIBI pEYOBUHH, OOUBI € CHMBONIAMH KHUTTA. OmHAK
BO/Ia BU3HAETHCS TYT K CYOCTAHITISI MEHII 3HATYIIA:
JOCII. «KpOB TYCTIIlIe, HIX BOJa», a OTKE, y PIAKIH
cyOcTaHIIii «KpoBy, Ha BIZIMIHHY Bijl piikoi cyOcTaH-

mii «BOma», € MOCK, IO POOUTH 1i OLTBII TYCTOIO, a
3HAYUTH OUTBII BOKITUBOTO. Lle «1mock» 1 € aymma pomy.
Opnnak Take OadeHHS ITi€i Gpa3eosIOTIgHOT OXUHHUIII
a0COJTIOTHO TIPOTHIICKHE 11 OpHUTiHATHLHOMY 3HA4YCH-
HI0. BBaXkastocs, 1m0 y3u, yKIIaaeHi MiX JIFOIbMH, 10
MIPOJTUBAJIH TIIIY-0-TUTIY KPOB BOPOTIB Ha TOII OO0
CWJIBHIIIE 33 y3W MDK JIIONBMH, SIKI TUIHIIA YTPOOy
matepi (a bond or covenant I've made with someone
I’ve shed or shared blood with (sometimes literally) is
stronger than one I have with someone [ 've shared the
womb with) [20]. ®E run / be in one’s blood Bimobdpa-
JKAIOTh 17IeT0 TOTO, III0 KPOB — HOCIH Ay POy, CiM 1.
ToOTO B KpOBI JIOMWHU 3HAXOMSITHCS HANBaKIIUBIII
0COOJMBOCTI, IO 00’ €THYIOTH HOTO 3 THIIMMH TIPE/I-
CTaBHUKaMH L[LOTO POJIY, & KPIM TOT0, 1li 0COOINBOC-
Ti HEOJIMIHHO TPOSIBIIATHLCS B JitopuHi: blood will tell,
TOOTO BHSBIISIETHCSI TOXO/PKEHHS JTFOJINHMU.

Sk Bke 3a3Ha4anocs, KpOB po3yMijiacs He JIUIIE
SIK HOCI# *KHTTS, a ¥ BMicThimIIe ayiii. To0To 3 Ha-
POKEHHSIM TMTHHU, 33 CTApOAaBHIMU BipyBaHHIMH,
iif mepenaBanacs ayma i poxny. ¥ ®O own flesh and
blood (pimHa TIOTH 1 KPOB) aKIIEHTYETHCS CXOXKICTh
TeHETHYHa, 30BHIMIHA. TyT OUTHHA MHUCIUTHCS SIK
MPOAYKT MAaTEPUHCHKOI TUIOTI, & HE TIJIBKHU SIK HOCIH
Jyuri cBOE€T ciM’1.

[TOHATTS «KpOB» CTOCYETHCS KPOBHHUX y3 1 B
Oinpin cenudiunoMy posyMinHi poxy. PO blue
blood, high blood cBimyaTh po TeHETUUHY HAJIEK-
HICTb JIIOIUHH 10 apucTokpatii. [lepenauya kposi Bix
0aTbKIB OO AWTHHU BH3HAYaja TAKOXK II coLiajbHe
cra”oBuile B cycniibcti. Tak, @O blue blood Bu-
HUKJIA B CEpe/iHi BiKH, KOJIM apUCTOKpaTaM HaJekKallo
Matu ONifuMi Komip MIKIpH, TOAI SIK Y MPOCTOJIONU-
HiB IIKipa 3a3BH4aii Oyna 3acMariioro. biakuTHi BeHH
Oynu MOMITHI Ha CBITNIH He3arpyOinii mikipi, mo u
Jaio nowmToBx 1o nossu Takoi @O. Sk cTBepKy0Th
A.M. Meneposuu i B.M. MokieHKo, «CIrio4arky meu
3BOPOT XapaKTeprU3yBaB apUCTOKPATUYHI CiM 1 icTTaH-
CBhKOi MpoBiHIii KacTinki, IKi MATIAINCS «IUCTOTOIO»
CBOE€1 pacu, TOOTO He YKJIa1ajy 3MillIaHKUX IIITF00IB 13
MaBpaMH ¥ 1HITUMH JIFOJBMH 31 CMATJISIBOKO IIKIPOTO;
y OUTOMIKipHX JFO/Iel BEHW BUIHO BUPA3HIIIE; TOMY
X KpOB 3/1aBaacs OJTaKUTHOIO» [IIHT. 3a: 2, c. 43]. Sk
ctBepmkye J.b. ['yakos, et ¢pazeonorizm eTumo-
JIOTIYHO € KAJIBKOKO 3 iCTIaHCHbKOT1 MOBH [a sangre azul.

Otxe, DO blue blood y Ginpm cienmudiaHoMy CeH-
Cl BU3HAuUa€ IMOHSTTS POAY: MOXOKEHHS Bil OTHOTO
poanya € (haKkTOpoM IPYTOPSIIHUM, BOIHOYAC HAJIEK-
HICTh IO apUCTOKPATIl € JOMIHAHTHOIO O3HAKOIO.

High blood (Brucoka kpoB) BimoOpaxae Ty K KOH-
IIETIIIII0 TeHeTHYIHOI iepapxii. 3a3BUdail Ha COIliajb-
Hilf BepXiBIli 3HAXOIMINCSA APHCTOKPATH. IXHA KPOB
BBa)KaJIacsl «BHCOKOIO», OCKUTBKH BXKE Oyiia HOCiEM
He JuIe reHHoi iHdopmariii, a i MOJ0XKEeHHT B Cy-
criabCTBi. OTXKE, TyT aKICHT 3MINTYETHCS 31 CITib-
HOCTI IyXy Ha €IHICTh COIIAJILHOTO CTaTyCy Cim’i
«BHCOKOi KpOBi». PDEHOMEH MOHApIIOi BIagu il MO-
Hapmoi poauHM Uit bpurtanii Mae Hag3BHUaiiHO
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BaYXJINBE ICTOPUYHE Ta JIIHTBOKYIBTYPOJIOTIYHE 3HA-
YEeHHSI, OCKUTBKH 114 IeprkKaBa 3aBKau Oyira MOHApXid-
Hoto0. Y pesynbrari @O of (the) blood (royal), royal
blood, Bka3yroun Ha TEHETWYHY HAJECKHICTH JIO KO-
POITIBCHKOI CIM’1, MAIOTh €THOKYIJIETYPHY CITeIH(]iKYy.

B anmmomoBHii (ppazeororiaHoi KapTHHI CBITY Ta-
paMeTpH YECTOTH KPOBHOTO CHODIAHEHHS HE BUUEPITy-
FOTHCS XapaKTEPUCTUKOIO JTFOAWHU SIK HOCIA KpoBi. @O
full blood, pure blood BUKOPUCTOBYIOTLCS TSI TTIO3HA-
YEHHS YMCTONOpOAHOI TBapuHU. [lapamerpu uymcro-
KPOBHOCTI aKIEHTYe (paKT HEe3MIlTaHHS KPOBI TBAPHH
PI3HHX MOPI, 110 JaJIM IOTOMCTBO. Y TaKOTO IMTOTOMCTBA
KPOB BB2)KAETHCS KIIOBHOIOY, «IIIJIOI0», KIUCTOIOY, & I1e
CITY’)KUTh CHTHAJIOM JI0OPOT IIOPOJTH TBAPHHH, 0COOIHBO
KOHSI. MOskeMO 3pOoOHTH BUCHOBOK, IO 1€ TTOB’SI3aHO 3
TUM (haKkToM, [0 00pa3 KOHS 3aBXK/IH TIOCI/]aB BaXKIINBE
Miclie B aHIJIOMOBHI 1 JITHTBOKYJIBTYPI Ta € IIPUHIIUIIOBO
Ba)KJIMBUM JIJIsl aHIJIOMOBHOT'O COL[IYMY.

VY cnoBocnonyuennsix mixed bloods 1 half blood
JOMIHAHTHHMM 3HOBY CTa€ TPUHIIUI YUCTOTH KPOBI.

«3MiNIaHHsD» KPOBi B JIFOJMHHA B TAKOMY BHITAJIKy
o3Hauae, M0 Horo 0aThKH HajeXaTh 0 PI3HUX pac.
TakuM 9MHOM TOHSATTS «KPOBHI y3U» PO3IITUPIOETH-
cs1 o MacmTaly TT00aTbHOTO, TTO3HAYAIOYH PACOBY
CIIOPIiTHEHICTb.

OTpumMaHi HAMH PE3yALTATH CBITIATH TIPO BAXKIIH-
BICTh TIOHATTSI «KPOBHI y3W» K CKJIaIHUKA KOHIIETI-
Ty BLOOD. YsBiIeHHS PO KPOB SIK HOCIS JKHTTS Ta
CIaJKoBOI iH(OpMaIIii, o mepeaaBaxacs yepes Imo-
KOJIIHHA, ICHYBaJIO B aHIJIOMOBHOMY COIliyMi Oararo
BikiB. JIO, 1m0 Bep0Oai3yloTh I1t0 03HAKY, IPYHTYIOTh-
Csl Ha I[bOMY MPHUHLMII ¥ MalOTh IHTErpajbHy O3HAa-
Ky — CIIUTBHOTO TIPEJIKa, IO € 1IeHTU(IKATOPOM POJLY.
Iniomarnunuii Gpoua BepOaizaiii 1bOro MOHSTTS Bi-
no0pakae Pi3HOMAaHITHICTh HAPOJHHUX YSBIEHb MPO
€IHICT pony B Mexax konuenty BLOOD. Horo
JITHTBOKYJIBTYpHa crienn(ika rmokazaHa Ha MPUKIIai
(pazeosorii. Hait0inbin CyTTEBO BOHA MPOSIBIISIETHCS
yepe3 (DEHOMEH apHCTOKpaTii, 10 € BaXIUBUM JUIS
MoHapxiuHoi bpuraHnii.
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